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致使位移构式中的转喻及翻译研究

杨　红
（长沙学院 外国语学院，湖南 长沙　４１０００３）

摘要：以致使位移构式为例，分析致使位移构式与其动词的互动融合过程中的认知转喻机制，提

出致使位移构式蕴含施事对受事的作用力或能量的传递，体现致使事件和移动事件的因果逻辑关

系。研究得知，致使位移构式的构建与识解是构式整体与其动词所表征事件之间的互动和融合的

过程，认知转喻机制在此过程中发挥重要作用。翻译时应该将致使事件和移动事件的因果逻辑关

系直接译出，将聚焦点从源语中 “分事件”转到 “整体事件”或 “整体事件”链中的另一 “分

事件”，维持源语构式中的转喻机制。
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　　翻译过程是以现实体验为背景、以认知主体参
与的多重互动作用为基础的 “认知加工”心理过

程。转喻是指同一认知域或理想化认知模式中一个

概念实体为另一实体提供心理可及的认知过程。随

着认知语言学的发展，转喻作为一种概念现象和认

知机制，为翻译研究开辟了新的领域。有关致使移

动构式的研究主要聚焦于英语致使移动构式的生成

与扩展［１－２］以及致使构式的认知转喻机制［３］。本文

以致使位移构式为研究对象，分析致使位移构式与

其中动词所表征事件的互动融合中深层的认知转喻
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机制，探讨微观的借助转喻策略实施致使位移构式

翻译的认知操作。

一、致使位移构式与其中的动词的语义

互动和融合

构式是形式和意义／功能的匹配体［４］１，包括实

体构式和抽象构式。本研究关注的是构件可替入的

抽象构式。致使位移构式是对现实世界中致使位移

事件的概念化。致使位移体现为致使行为从施事传

递到受事的一种力的传递过程，其内涵是施事发出

行为，受事接受行为。施事对受事发出致使行为，

受事接受致使行为，并因受致使行为作用而产生物

理、生理或心理效应，如空间位移、状态变化、思

想和情绪的改变等致使结果［５］。此外，致使位移

构式的致使意义不仅来自于其组成部分，如所包含

的致使动词事件的意义，而且也来自于其构式，即

构式内部具有不同程度的不可推导性，构式的整体

致使意义大于其部分致使意义之和。在构式语法框

架下，致使位移构式与动词的互动关系主要有如下

三种类型：第一种为常规的致使位移构式，构式论

元结构和动词事件本身所携带的参与者角色达成理

想匹配，其内部构件组合表述致使移动事件，如

例１、例２；第二种，构式论元结构与动词事件所携
带的参与者角色部分失配，动词的语法特征保留，

但出现与非常规旁格组合的情况，如例３至例７；
第三种，动词事件常规参与者角色与构式的论元结

构完全失配，动词的语法形态与论旨结构组合属于

非常规组合，如例８至例１２。
　　例１　ＡｓＩｇｏｔｕｐ，Ｉｋｎｏｃｋｅｄａｐｅｎｃｉｌｏｕｔｏｆｉｔｓ
ｈｏｌｄｅｒ．
　　例２　Ｐｈｉｌｐｐｕｓｈｅｄｔｈｅｇｒｏｃｅｒｙｃａｒｔｔｏｗａｒｄｓｔｈｅｄｏｏｒ．
　　例３　Ｔｈｅｙｓａｔｔｈｅｇｕｅｓｔｓａｒｏｕｎｄｔｈｅｔａｂｌｅ．
　　例４　Ｓｈｅｓｔｏｏｄｔｈｅｆｌｏｗｅｒｐｏｔｏｎｔｈｅｗｉｎｄｏｗｓｔｉｌｌ［６］２４６．
　　例５　Ｔｈｅｆａｒｍｅｒｔｒｏｔｔｅｄｔｈｅｈｏｒｓｅｉｎｔｏｔｈｅｓｔａｂｌｅ．
　　例６　Ｔｈｅｍａｎｒｏｌｌｅｄｔｈｅｌｏｇａｃｒｏｓｓｔｈｅｆｉｅｌｄ．
　　例７　Ｓａｒａｈｄｒａｎｋｈｉｍｕｎｄｅｒｔｈｅｔａｂｌｅ．
　　例８　Ｔｈｅｍａｎａｇｅｒｓｔａｒｅｄｔｈｅｙｏｕｎｇｍａｎｏｕｔｏｆｔｈｅ
ｒｏｏｍ．
　　例９　Ａｋｎｉｆｅ（ｆｌｙｉｎｇａｔｈｉｍ）ｓｃａｒｅｄｔｈｅｓｐｙｏｕｔｏｆ
ｔｈｅｒｏｏｍ［７］５０７．

　　例１０　Ｈｅｃａｕｇｈｔｓｕｃｈａｂａｄｃｏｌｄｔｈａｔｈｅｃｏｕｇｈｅｄ
ｔｈｅｔｉｓｓｕｅｏｆｆｔｈｅｔａｂｌｅ．
　　例１１　Ｒｉｃｈａｒｄｌｉｔａｎｏｔｈｅｒｃｉｇａｒｅｔｔｅａｎｄｐｕｆｆｅｄｓｍｏｋｅ
ｔｏｗａｒｄｓｔｈｅｃｅｉｌｉｎｇ．
　　例１２　Ｆａｎｓｗｅｒｅｓｃｒｅａｍｉｎｇｔｈｅｉｒｈｅａｄｓｏｆｆ．

二、致使位移构式的认知转喻动因

例３至例７构式与动词部分失配的构建和识
解，是构式整体与其动词之间的互动过程，在此过

程中，转喻机制起着至关重要的作用。转喻通常是

在ＩＣＭ （理想认知模型）内运作，以事物的邻近
性为基础，通过凸显、易感知、易辨认的部分代替

整体或整体的其他部分，或用具有完形感知的整体

代替部分。从例３至例７可以得知，施事和受事之
间存在着一种致使力的传递，受事受力后位置状态

被迫作出空间上的移动或发生相应变化。从运动事

件视角来说，致使位移构式主要包括两个事件，致

使事件和移动事件。致使事件的发生引起了移动事

件的发生，从而说明致使事件对移动事件产生一定

的致使力。具体而言，致使位移变化过程可以细分

为三个主要阶段：致使阶段、移动阶段和结果阶

段。致使阶段是指施事将作用力或能量传递给受

事；移动阶段指受事接收作用力或吸收能量并开始

位置移动；结果阶段指受事受力移动后的状态［３］。

如例３中 “ｔｈｅｙ（ｓａｔ）”是致使阶段，“ｔｈｅｇｕｅｓｔｓ
ｓａｔ”是移动阶段，“ｔｈｅｇｕｅｓｔｓｓａｔａｒｏｕｎｄｔｈｅｔａｂｌｅ”
是结果阶段。施事 “ｔｈｅｙ”通过某种方式如热情接
待、做出安排等发出作用力，作用力传递给了受事

“ｔｈｅｇｕｅｓｔｓ”，并且导致 “ｔｈｅｇｕｅｓｔｓ”发生位置状
态变化 “ｓａｔａｒｏｕｎｄｔｈｅｔａｂｌｅ”，从而构成了三个阶
段的互动，形成了一条完整的语法转喻链。此类构

式的致使位移过程可以解读为其中某一阶段引发另

一阶段的因果逻辑关系过程，用其中一个阶段指代

整个致使位移过程，这正是转喻机制的主要表现形

式。换言之，转喻机制将致使阶段、移动阶段和结

果阶段这三个阶段有机联系起来，从而形成了一条

连续语法转喻链，在语言层面表现为：“ｔｈｅｇｕｅｓｔｓ”
“ｓａｔ”“ａｒｏｕｎｄｔｈｅｔａｂｌｅ”，在致使力的传递过程
中，转喻机制发挥了关键性作用。例４至例７同样
如此。

此外，具体到致使位移过程的每一个阶段，转

喻机制的运作表现为以凸显的动作转喻指整个事件

的运动过程。以致使阶段为例，例５中的 “ｔｒｏｔ”指

２４３
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“马小跑”，而致使受事 “ｈｏｒｓｅ”移动的过程则包
含了 “鞭打马”“向马扔小石子”之类的驱赶动作

以及 “抬蹄”“跑”等多个动作环节，其中，“鞭打

马”“朝马扔小石子”应该是致使受事 “ｈｏｒｓｅ”
“ｔｒｏｔ”移动的方式，借助于 “分事件转喻整体事

件”或 “方式转喻运动过程”的认知转喻机制，

“（鞭打驱赶）马小跑”这一具体动作代表了整个致

使环节内部致使力的传递过程。同样，例 ６中，
“ｒｏｌｌｅｄ”即 “（施加作用力）滚动”，致使受事

“ｔｈｅｌｏｇ”发生空间位置移动的过程包括 “用手推原

木”“用脚踢原木”“原木 （在作用力下）开始滚

动”“原木 （依着惯性）不停滚动”“原木滚过田

野”等多个动作环节，其中 “（手推）原木”“（脚

踢）原木”应该是致使受事 “ｔｈｅｌｏｇ”移动的方
式，借助 “分事件转喻整体事件”的认知转喻机

制，“（推或踢）原木滚动”这一具体动作代表了整

个致使环节内部致使力的传递过程。同样地，例７
的 “ｄｒａｎｋ”指 “喝酒”，致使受事 “ｈｉｍ”移动的
过程包含了 “他跟萨拉一起喝了酒”“他喝醉了”

“他坐不稳”“他趴倒了”等多个动作环节，其中

“他喝醉了”“他趴倒了”应该是受事 “ｈｉｍ”“ｄｒａｎｋ”
移动的结果，借助于 “结果转喻运动过程”的认知

转喻机制，“喝酒喝醉了”这一具体动作代表了整个

致使环节内部致使力的传递过程。

例８至１２构式与动词误配的构建和识解，转喻
机制在构式整体与其动词之间的互动过程中也同样

发挥着至关重要的作用。这组构式中的动词 ｓｔａｒｅ，
ｓｃａｒｅ，ｃｏｕｇｈ等原本是语义自足的不及物动词，语
法行为上多表现为致事的自主完成动作，不涉及受

事。从例８可以得知，“ｓｔａｒｅ”只说明施事的行为，
本身不具有作用力或致使力较弱，但在构式与之互

动融合之后，被构式赋予了一定的作用力或致使力，

施事与受事之间存在着一种致使力或能量的传递，

受事受到来自施事致使力的影响从而被迫产生相应

的位置变化。以受事 “ｔｈｅｙｏｕｎｇｍａｎ”接收施事
“ｔｈｅｍａｎａｇｅｒ”的致事行为 “ｓｔａｒｅ”作为致使事件，
这一致事行为或能量传递至受事，从而使其被迫发

生相应的位置变化为移动事件，致使事件的发生引

起了 （ｇｏｔ）ｏｕｔｏｆｔｈｅｒｏｏｍ移动事件的发生。在致使
阶段，施事发出致事行为，“ｔｈｅｍａｎａｇｅｒ（ｓｔａｒｅｄ）”，
移动阶段 “ｔｈｅｙｏｕｎｇｍａｎ（ｇｏｔ）ｏｕｔ”，在结果阶段
“ｔｈｅｙｏｕｎｇｍａｎｗａｓｎｏｌｏｎｇｅｒｉｎｔｈｅｒｏｏｍ”。施事
“ｔｈｅｍａｎａｇｅｒ”通过 “ｓｔａｒｅｄ（盯着看）”这一方式发
出作用力，作用力传递给了受事 “ｔｈｅｙｏｕｎｇｍａｎ”，

并且导致受事发生位置状态变化 “（ｇｏｔ）ｏｕｔｏｆｔｈｅ
ｒｏｏｍ”，从而构成了三个阶段的互动，形成了一个整
体事件完整的语法转喻链。此类构式的致使位移过程

同样可以解读为其中某一阶段引发另一阶段的因果逻

辑关系过程，用其中一个阶段指代整个致使位移过

程，以具体动作转喻指相应的状态或结果。依然以致

使阶段为例，例８中的 “ｓｔａｒｅｄ”意即 “盯着看”，

而致使受事 “ｔｈｅｙｏｕｎｇｍａｎ”移动的过程则包含了
“盯着某人看”“使人产生心理压力”“使人产生心理

恐惧”之类的多个间接动作环节，导致受事因心理恐

惧而离开，借助于 “分事件转喻整体事件”或 “行为

转喻移动结果”的认知转喻机制，“ｓｔａｒｅ”这一行为
替代了 “导致人离开”的结果，即建立了原因代结果

的转喻模式，“ｓｔａｒｅ”这一具体动作代表了整个致使
环节内部致使力的传递过程。同理，例１０以受事为
某轻质物体 “ｔｈｅｔｉｓｓｕｅ”接收施事的致事行为
“ｃｏｕｇｈ”作为致使事件，伴随 “ｃｏｕｇｈ”这一致事行
为喷出的强烈气流作用至受事，从而使其发生相应的

位置变化为移动事件，致使事件的发生引起了

“（ｍｏｖｅ）ｏｆｆｔｈｅｔａｂｌｅ”移动事件的发生。在致使阶
段，施事发出致事行为，“Ｈｅ（ｃｏｕｇｈｅｄ）”，移动阶
段 “ｔｈｅｔｉｓｓｕｅ（ｍｏｖｅｄ）ｏｆｆ”，在结果阶段 “ｔｈｅ
ｔｉｓｓｕｅｗａｓｎｏｌｏｎｇｅｒｏｎｔｈｅｔａｂｌｅ”。施事 “Ｈｅ”通过
“ｃｏｕｇｈｅｄ（咳嗽喷出气流）”这一方式发出作用力，
作用力传递给了受事这一轻质物体 “ｔｈｅｔｉｓｓｕｅ”，并
且导致受事发生位置状态变化 “ｍｏｖｅｄｏｆｆｔｈｅ
ｔａｂｌｅ”，从而构成了三个阶段的互动，形成了一条完
整的语法转喻链。此类构式的致使位移过程同样可以

解读为其中某一阶段引发另一阶段的因果逻辑关系过

程，用其中一个阶段指代整个致使位移过程，以具体

动作转喻指产生相应结果的方式。例１２“ｓｃｒｅａｍ”原
本仅仅表现为一种情感动作，进入致使位移构式后，

便有了对施事施加相应的作用力或传递一定能量的致

使意义，“ｓｃｒｅａｍ”作用于受事，即其自身肢体的某一
部位“ｔｈｅｉｒｈｅａｄｓ”导致 “（ｔｈｅｉｒｈｅａｄｓ）ｏｆｆ”，以某一
肢体部位因 “ｓｃｒｅａｍ”的作用力而产生的具体形象变
化转喻指抽象的兴奋情感，以加强情感的表现强度。

通过对上述构式与动词部分失配和构式与动词

误配的分析可以看出，认知转喻机制的具体运作，

使部分动词可以进入致使位移构式，这些动词不仅

包含致使力较强的动词，而且也包括部分致使力较

弱或无致使力的动词。施事通过动作发出作用力或

能量，作用力或能量传递给受事，并且导致受事发

生位置移动，从而构成了致使、移动和结果三个阶
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段的互动，形成了一条完整的语法转喻链，如图１ 所示。

图１　致使位移构式流程图
Ｆｉｇ．１　Ｐｒｏｃｅｓｓｆｌｏｗｃｈａｒｔｏｆｃａｕｓｅｄｍｏｔｉｏｎｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ

三、致使位移构式中转喻的翻译

翻译的认知过程是对源语进行解构后，在头脑

中形成了概念和意义，然后在目标语中寻找恰当的

表现手段进行建构，转喻的翻译是在目标语中再现

从源语概念到目标概念的心理可及过程，不是语言

形式之间的简单对应关系，也不是单纯的喻体转换

过程，而是一个从思维到语言的互动过程，是一个

涉及思维、文化、心理等诸多方面的认知活

动［８］４７。转喻的翻译应该遵循的原则就是译文中从

源概念到目标概念的心理通达过程与源语中的心理

通达过程基本保持一致，应该尽可能保留源语中的

转喻特征。同时，由于转喻以简单的措辞表征复杂

的意义，以达到认知的经济性，因此，翻译转喻最

根本的就是需要维持信息的忠实和文字的通顺。由

于不同语言中存在大量相似的转喻思维方式，目标

语源概念与源语中的源概念所激活的目标概念一

致，对这类转喻的翻译，可以通过直译来使目标语

读者和原文读者获得相同的反应，使译文得到与原

文如出一辙的认知效果。

上述致使位移构式主要包括致使事件和移动事

件，表征致使事件的发生引起了移动事件的发生的

因果逻辑关系，即致使位移过程为其中某一阶段引

发另一阶段的因果逻辑关系过程。翻译时，应该将

源语中的因果逻辑关系在译文当中体现出来，维持

源语中的转喻机制，例３、例５和例７中 “ｓａｔ”“ｔｒｏｔ”
和 “ｄｒａｎｋ”是分事件转喻整体事件，即源语表征
分事件 （整体事件的一部分），翻译时可将聚焦点

从分事件转到整体事件，这样，译文与源语体现一

种互补的关系，上述致使位移构式可翻译如下。

例３译文　他们安排好客人，让客人围着桌子
坐下来。

例４译文　她把花盆放到窗台上。
例５译文　农夫驱赶着马小跑进了马厩。

例６译文　那人将原木滚过田野。
例７译文　萨拉和他一起喝了酒，喝得他醉倒

趴在了桌子底下。

例３的 “ｓａｔ（坐下）”译为 “安排 （让客人）

坐下”，前者仅是后者行为结果的一个部分，后者

比前者所传递的信息更为丰富，两者具有 “相邻”

关系；例５中 “ｔｒｏｔ（马小跑）”译成 “驱赶马小

跑”，前者是后者的结果，后者是前者的致使手

段；例７的 “ｄｒａｎｋ（喝酒）”译为 “喝酒醉倒趴

下”，前者是后者的原因，二者具有邻近关系，这

类构式的翻译可使用增译法。

同样地，翻译构式与动词误配的这类构式，应

该将致使事件与移动事件的因果逻辑关系直译，

例８“ｓｔａｒｅ”是 “原因代结果”的转喻操作，例１０
“ｃｏｕｇｈ”体现了转喻 “行为代方式”的操作过程，这
二者中的 “原因”和 “结果”以及 “行为”和 “方

式”分别为一个事件中的两个不同组成部分，它们在

整体事件链中概念相邻。翻译时维持源语中的认知转

喻机制，将聚焦点分别从 “原因”和 “行为”转到

“行为”和 “方式”，例８至例１１可译为：
例８译文　经理盯着那个年轻人看，迫使他离

开了房间。

例９译文　一把 （飞过来的）刀把间谍吓得

离开了房间。

例１０译文　他患了重感冒，咳嗽时把桌子上
的面巾纸喷到了桌下。

例１１译文　理查德又点了一支烟，朝着天花
板喷云吐雾。

例１２的 “ｓｃｒｅａｍ”通过转喻 “具体身体动作

代抽象的情感”，翻译时维持源语中的转喻思维机

制，可译为：球迷们高声尖叫。

四、结束语

本文具体分析了英语致使位移构式与其动词所
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表征事件的互动过程，并深入挖掘其深层认知转喻

机制。通过分析致使位移构式与动词的部分失配和

误配可以得知，基于认知转喻机制的具体运作，一

些语义自足的不及物动词可以进入致使位移构式，

这些动词不仅包括致使力较强的，也包括致使力较

弱或无致使力的动词，致使位移构式主要包括致使

事件和移动事件，是致使事件的发生导致移动事件

的发生，从而说明二者构成因果逻辑关系，翻译时

应该将源语构式所蕴含的因果逻辑关系直译，将聚

焦点从源语中 “分事件”转到 “整体事件”或

“整体事件”链中的另一 “分事件”，使译文和源

语形成一种互补关系，采用增译法维持源语中的认

知转喻思维机制。
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